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AdpaTtuirad aHukjI0BYM Bazudacuaa cudataom Il HU TapkuMa KWIMIIAA KYI TpaMMaTHUK
Myammodap kenub unkaau. bynra cabab y30ek Tunuaaru cudaTaoll aHUKIOBYM Bazudacua
Kelica aHuKIaHMuIaH keiinH kenmaiau. lynunr yuyH Hrom3 tuiaupard cudatgomn 11
KynuHYa ¥30€K THIIMTa KecuM Basudacunaru ¢pebi, coaa rar, Kymma rai, 6ab3aH paBHIIIONI
OwIiaH TapKUMa KWIHHAIH:

... he painted the models who hung about the stairway of Bernini in the Piazza di Spagna,
undounted by their obvious picturesqueness.

... ¥ pUMIIMKJIapHUHT VcnaHuss MalOHUIAru 3UHANOSAAA YTUPTaH XO0Jia CypaTHHH YH3ap
9KaH, YJIAPHUHT UHKOP 3TUO OYImac ryzajmurura y3u 1o Koaapou. (Kecum)

But | thought that was perhaps no more than a natural reserve accentuated by the verbose
frankness of her husband.

banku y taOuatan y3u mryHjaai kamramn Ba YHUHT Oy cudaTu 3pHUHMHT XaJJaH TalIKapu
cadcatabo31Ury OUNIaH SHaAA AKKOJ Ky3ea mawinianap Aed yinapauM. (cudarorn)

| stood apart, somewhat embarrassed by the domestic scene.
by ounaBuii MoxaposaH Y3UMHU OUp MyHYa yH2aucu3 Xuc Kuiub, Oup TUeKKaga TypapauM.
(paBumOIT)

He sat in the studio silent, occupied with God knows what dreams.
VY ycraxoHaja xxum yTupap, Xaénu Xya0 bUJIaau KaHaka yimap Ouiian 6auo 30u.

He had a deep resonant voice, fitted to his massive frame.
VYHUHT NacT jKapaHrJop OBO3H YJIKaH raBacura sApawuubd mypapou. (Kecum)

IOkopunarn wmwucoiiapiaH KYpuHHO TYypHUOOUKM KYNUMIMK —XOJUlapia aXpaTuiraH

aHMKJI0BUM Basudacuaaru cudargom Il kecum Basudacuga xenran ¢eba OUIaH TapkuMma
KUJIMHAP JKaH.

l|Page



Scholar's Digest- Journal of Multidisciplinary Studies
Volume 02, Issue 05, May, 2023

ISSN (E): 2949-8856

Scholarsdigest.org

Cudarmom II ramma xou Baszudazmma keinca KynmuHYA yMyMHH OHp KOJHIT BOCHUTACHA
Tap)KuMa KHJTUHATH.
Cudargomr Il ramga naim xonu Basudacuga kenca y30ek Tuiamra Xonl Bazudacugaru
cudaTtom OuiaH Tap>KuMa KUIHHAIU:

He bowed low when presented to Dr. Coutras.

Yuu nokrop Kyrpac 6unan manuwmupuweanoa epra STuiuod Tab3uM KHIIH.
Jlexkun 6ab3aH OyHmail konumn cudarmom I HEM Tapkuma KUIUIITa MOC KeIMai KOJaau.
Bynpa Gomrkaua rpaMMaTHK BOCHTAIAp OPKAIK TapKUMa KWJIHINTA TKFPH KeJaIu:

He spoke when spoken to, politely and whitout much relevance.
VYHra eanupuwicacuna XynMyoMUITaIHK OUJIaH aBoO Oepap, JICKMH TAMHWHIIM Tall Al TMAaC/IH.
(mrapt mannuaaru ¢ebi)

When shot, Mrs Doran apparently taking a walk.
Adrunan Muccuc Jlopan caiip BakTH omud yiroupuieat. (KECHM)

When asked, Strove answered that he was planning to return to his fatherland.
Casonumea, CTpyB OTalOpTUra KauTHO KETMOKYM 3KAHJIUTHUHU alTaU. (TYIAUPYBUN)

IOxopuaaru MucosmapHUHT Xap OMpH Y3ura Xoc ycyiaa Tap)kuMa KWIMHraH. bupuHuu ranga
mapt Mainunaru gebn OunaH Tapxkuma KwinHrad. Mkkunuu ramga cudarnom Il Ouman
Tap)KUMa KMUJIUHTaH. YuuHuM ranaa cudataout [ TynaupyBun Ounan Tap)KuMa KUJTHHTaH.
V36ex THIMEA COKO3 CY3 TYPKYMHHHHI HYKIMIHM Ty(haiim SIuMnTHK Kypuiamanard when
COIO3MHHM Tap)KuMa Kuinb Oynmanau. Y xonma dakar cudaraom Ba —1a KYIIUMYacu €Ku
BaKT/a cy3uaaH (oiinanaHud TapkuMa Kuiamus:

She is terror when roused.

Kaxnu yukkanoa y *yna KYpKUHUIN X0JIaTra Keaaau.
Arap cudargom II ranga mapt xoam OYnud kenca, KynuH4Ya Y30€K TUIMTra wapm speau
eannu Kyuima 2an EpaaMua TapyKuMa KHUJIMHAIH:

If left to myself, | should infallibly let this chance slip.

Vaumea Konca, 6y MMKOHMATIAH Yiinab yTHpMAaciaH BO3 KeUapuM.
Cudatgom Il ranmga yxmaTuim xoau Bazudacuga kKemuca, y30eK TUiura cugamoous Ba —oatl,
—0ek Kywumyanapu €Ku 2yé OOFIOBUNCH OPKATIU TapKUMa KWINHAM:

For a moment the trio stood as if turned to stone.

bup conus y4oBioH mowea atinaneanoex myxmad Kouou.
Cudatnom Il ranga Tyenkens xoa Bazudacuaa kesca Y30ek THINTa MycuKcus apaaus aniu
Kyuima ean €KM ranja xoi 0yaub kenran «oyncana» Gpebiau opKaau TapKUMa KUITHHAH.
Mrs Strickland, thought not personally well-known in the county, had been spoken well off by
all men.
Muccuc Crpukienn rpadivkaa aJoxuaa Hom Yukapean 06yicada, KYIUuianK y Xakaa sxIIm
ranuvpap d/4.

... her spirit, thought crushed, was not broken.
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... YHHHT PyXH TYIIKYH X0JIaTAA O)1cada, 9yKMaraH J]Iu.

Cudargomr Il wHrIM3 TuUiaMaa corw3 Ba mOpemior OYiaud kenumu MyMKuH. bynpai
cudatonuiap TapxKuUMacu MykKuMm OYnuO, nyrariapiaa OyHaail cudatmoumiap TapKUMacu
oepunaau:

Provided, granted cugarnonutapu coro3 6yaud kenaau. bynnait cudarmonuiap «arap,
[IapT Prail Ty KyIMa Tam» OPKaIH TapKuMa KUITUHAIN:

| will give you my book, provided you return it in time.

Agar kitobimni vaktida kaitarsang beraman.
Given mpemioru y30ek THIHMra «arap... Oyicay IIapT Jpraim raiuid KyiiMma ramn épaamuia
Tap>KUMa KUITUHAIN:

Given the conflicts is inevitable, we need to learn how to manage it.
Az2ap KEMUUIMOBYWIMK 03aed Kejlca OWU3 YHUHT OJJIMHU OJIMIIHHM YPTaHUIIUMH3Ta TYFpU
KeJau.

IOxkopunaru mucomnapaan kypunud Typudauku cudarmom 11 ramma nmpeasior Ba coro3 6yauo
KeJica ¥30eK THJIUTa dpraiil Tariy KyIMa ramiap €paMuia Tap)KuMa KHITHHAIH.
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